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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 981/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Jabłka grójeckie (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Jabłka grójeckie“ předložená 
Polskem byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna v Úředním 
věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/1 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 322, 27.11.2010, s. 35.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.6. Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované 

POLSKO 

Jabłka grójeckie (CHZO)

CS L 260/2 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 982/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Κατσικάκι Ελασσόνας (Katsikaki Elassonas) (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Κατσικάκι Ελασσόνας (Katsikaki 
Elassonas)“ předložená Řeckem byla v souladu s čl. 6 
odst. 2 prvním pododstavcem nařízení (ES) 
č. 510/2006 zveřejněna v Úředním věstníku Evropské 
unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/3 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 322, 27.11.2010, s. 31.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.1. Čerstvé maso (a droby) 

ŘECKO 

Κατσικάκι Ελασσόνας (Katsikaki Elassonas) (CHOP)

CS L 260/4 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 983/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Cordero de Extremadura (CHZO)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Cordero de Extremadura“ do 
rejstříku předložená Španělskem byla v souladu s čl. 6 
odst. 2 prvním pododstavcem nařízení (ES) č. 510/2006 
zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/5 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 323, 30.11.2010, s. 31.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.1. Čerstvé maso (a droby) 

ŠPANĚLSKO 

Cordero de Extremadura (CHZO)

CS L 260/6 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 984/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Vinagre del Condado de Huelva (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 6 odst. 2 prvním pododstavcem nařízení 
(ES) č. 510/2006 byla v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ) 
zveřejněna žádost Španělska o zápis názvu „Vinagre del 
Condado de Huelva“. 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/7 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 319, 24.11.2010, s. 6.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.8 Ostatní produkty přílohy I Smlouvy (koření atd.) 

ŠPANĚLSKO 

Vinagre del Condado de Huelva (CHOP)

CS L 260/8 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 985/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Vinagre de Jerez (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Vinagre de Jerez“ do rejstříku 
předložená Španělskem byla v souladu s čl. 6 odst. 2 
prvním pododstavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřej­
něna v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/9 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 319, 24.11.2010, s. 12.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.8. Ostatní produkty přílohy I Smlouvy (koření atd.) 

ŠPANĚLSKO 

Vinagre de Jerez (CHOP)

CS L 260/10 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 986/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Queso Casín (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Queso Casín“ předložená Španěl­
skem byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise

CS 5.10.2011 Úřední věstník Evropské unie L 260/11 

( 1 ) Úř. věst. L 93, 31.3.2006, s. 12. 
( 2 ) Úř. věst. C 321, 26.11.2010, s. 13.



PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.3. Sýry 

ŠPANĚLSKO 

Queso Casín (CHOP)

CS L 260/12 Úřední věstník Evropské unie 5.10.2011



PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 987/2011 

ze dne 30. září 2011 

o zápisu názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Nanoški sir (CHOP)) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Nanoški sir“ předložená Slovin­
skem byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože Komisi nebyla oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán do rejstříku, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 30. září 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy: 

Třída 1.3 Sýry 

SLOVINSKO 

Nanoški sir (CHOP)
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 988/2011 

ze dne 4. října 2011, 

kterým se stanoví odchylka od nařízení Rady (ES) č. 1967/2006, pokud jde o minimální vzdálenost 
od pobřeží a minimální hloubku moře pro lodní nevody k lovu hlaváče průsvitného (Aphia minuta) 

v některých teritoriálních vodách Itálie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1967/2006 ze dne 
21. prosince 2006 o opatřeních pro řízení udržitelného využí­
vání rybolovných zdrojů ve Středozemním moři ( 1 ), a zejména 
na čl. 13 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006 
zakazuje používat vlečná lovná zařízení do 3 námořních 
mil od pobřeží nebo do izobáty 50 m, je-li této hloubky 
dosaženo. 

(2) Na žádost členského státu může Komise povolit 
odchylku od zákazu stanoveného v čl. 13 odst. 1 naří­
zení (ES) č. 1967/2006, je-li splněno několik podmínek 
stanovených v čl. 13 odst. 5 a 9. 

(3) Dne 16. března 2010 požádala Itálie o odchylku od 
ustanovení čl. 13 odst. 1 uvedeného nařízení, aby 
mohla používat lodní nevody k lovu hlaváče průsvitného 
(Aphia minuta) v teritoriálních vodách zeměpisné 
podoblasti 9 definované podle Dohody o vytvoření 
Generální komise pro rybolov ve Středozemním moři ( 2 ). 

(4) Žádost se týká plavidel, jež jsou registrována u ředitelství 
pro námořní záležitosti v Janově a Livornu, působí 
v rybářském sektoru po více než pět let a operují 
podle plánu řízení, který reguluje lodní nevody k lovu 
hlaváče průsvitného (Aphia minuta) v zeměpisné 
podoblasti 9. 

(5) Odchylku požadovanou Itálií a související návrh plánu 
řízení posoudil na svém plenárním zasedání konaném 
ve dnech 8. až 12. listopadu 2010 Vědeckotechnický 
a hospodářský výbor pro rybářství (VTHVR). 

(6) Itálie přijala plán řízení vyhláškou ( 3 ) podle čl. 19 odst. 2 
nařízení (ES) č. 1967/2006. 

(7) Odchylka, o niž Itálie požádala, je v souladu 
s podmínkami stanovenými v čl. 13 odst. 5 a 9 nařízení 
(ES) č. 1967/2006. 

(8) Vzhledem k malé velikosti kontinentálního šelfu 
a prostorovému rozšíření cílového druhu, který se vysky­
tuje výhradně v některých zónách v pobřežních oblastech 
v hloubce menší než 50 m, jsou loviště omezená. 

(9) Kromě toho rybolov nelze provádět pomocí jiných zaří­
zení, nemá významný dopad na chráněná stanoviště a je 
velmi selektivní, protože lodní nevody jsou taženy ve 
vodním sloupci a nedotýkají se mořského dna. Sběr 
materiálu z mořského dna by totiž cílový druh poškodil 
a selekci loveného druhu prakticky znemožnil vzhledem 
k jeho velmi malé velikosti. 

(10) Odchylka požadovaná Itálií se týká omezeného počtu 
plavidel, a to 142 plavidel. 

(11) Dotyčné rybolovné činnosti splňují požadavky článku 4 
nařízení (ES) č. 1967/2006, protože italský plán řízení 
výslovně zakazuje rybolov nad chráněnými stanovišti. 

(12) Požadavky čl. 8 odst. 1 písm. h) nařízení (ES) 
č. 1967/2006 se neuplatní, protože se vztahují na trau­
lery. 

(13) Protože jsou dotyčné rybolovné činnosti vysoce selek­
tivní, mají jen nepatrný dopad na životní prostředí 
a nejsou prováděny nad chráněnými stanovišti, lze 
u nich povolit odchylku od minimální velikosti ok 
podle čl. 9 odst. 7 nařízení (ES) č. 1967/2006. Pravidla 
pro minimální velikost ok stanovená v čl. 9 odst. 3 bodě 
2 se proto nepoužijí. 

(14) Italský plán řízení zahrnuje opatření na sledování rybo­
lovných činností, splňuje tedy podmínky stanovené 
v článku 23 a v čl. 13 odst. 9 třetím pododstavci naří­
zení (ES) č. 1967/2006. 

(15) Dotyčné rybolovné činnosti se provádějí ve velmi malé 
vzdálenosti od pobřeží, a nenarušují proto činnosti jiných 
plavidel. 

(16) Italský plán řízení zajišťuje, aby byly úlovky druhů uvede­
ných v příloze III co nejnižší a aby se rybolovné činnosti 
nezaměřovaly na hlavonožce.
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(17) Itálie oznámila Komisi seznam rybářských plavidel 
s povolením a jejich charakteristiky, jakož i srovnání 
s charakteristikami uvedené flotily k 1. lednu 2000. 

(18) Požadovaná odchylka by proto měla být udělena. 

(19) Itálie by měla Komisi podat včas zprávu v souladu 
s plánem sledování stanoveném v italském plánu řízení. 

(20) V souladu s žádostí Itálie umožní omezené trvání 
odchylky zajistit včasná nápravná řídicí opatření, pokud 
zpráva předložená Komisi poukáže na špatný stav 
ochrany lovené populace, a zároveň poskytne prostor 
ke zlepšení vědeckých poznatků pro účinnější plán řízení. 

(21) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Odchylka 

Ustanovení čl. 13 odst. 1 nařízení (ES) č. 1967/2006 se nepo­
užije v teritoriálních vodách Itálie přiléhajících k pobřeží Ligurie 

a Toskánska na lov hlaváče průsvitného (Aphia minuta) lodními 
nevody, které používají plavidla: 

a) registrovaná u ředitelství pro námořní záležitosti (Direzioni 
Marittime) v Janově a Livornu; 

b) působící v rybářském sektoru po více než pět let a 

c) mající povolení k rybolovu a operující podle plánu řízení 
přijatého Itálií podle článku 19 nařízení (ES) č. 1967/2004 
(dále jen „plán řízení“) ( 1 ). 

Tato odchylka se použije do dne 31. března 2014. 

Článek 2 

Plán sledování a zpráva 

Itálie předloží Komisi do 1. května 2014 zprávu vypracovanou 
podle plánu sledování stanoveného v plánu řízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. října 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 989/2011 

ze dne 4. října 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 5. října 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. října 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 BR 31,9 
MK 48,8 
ZZ 40,4 

0707 00 05 EG 98,1 
MK 44,0 
TR 111,6 
ZZ 84,6 

0709 90 70 TR 106,9 
ZZ 106,9 

0805 50 10 AR 67,2 
BR 41,3 
CL 80,9 
TR 63,8 
UY 68,8 
ZA 76,7 
ZZ 66,5 

0806 10 10 CL 79,6 
EG 65,0 
MK 82,2 
TR 106,6 
ZA 60,7 
ZZ 78,8 

0808 10 80 CL 90,0 
CN 82,6 
NZ 114,0 
US 114,5 
ZA 80,2 
ZZ 96,3 

0808 20 50 CN 91,8 
TR 107,9 
ZZ 99,9 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 4. října 2011, 

kterým se mění rozhodnutí 2008/185/ES, pokud jde o zařazení Belgie na seznam členských států 
prostých Aujeszkyho choroby 

(oznámeno pod číslem K(2011) 6997) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/648/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 
1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem a prasaty 
uvnitř Společenství ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 a čl. 10 odst. 
2 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 64/432/EHS stanoví pravidla použitelná pro 
obchod se skotem a prasaty uvnitř Unie. Článek 9 
uvedené směrnice stanoví kritéria pro schvalování povin­
ných vnitrostátních programů tlumení určitých nakažli­
vých chorob, včetně Aujeszkyho choroby. Článek 10 
uvedené směrnice navíc stanoví, že domnívá-li se členský 
stát, že jeho území nebo část jeho území jsou prosté 
těchto chorob, včetně Aujeszkyho choroby, předloží 
Komisi příslušnou podpůrnou dokumentaci. 

(2) Rozhodnutí Komise 2008/185/ES ze dne 21. února 
2008 o stanovení dalších záruk týkajících se Aujeszkyho 
choroby při obchodu s prasaty uvnitř Společenství a o 
stanovení kritérií pro poskytování informací o této 
nákaze ( 2 ) stanoví další záruky pro přemísťování prasat 
mezi členskými státy. Tyto záruky souvisí s klasifikací 
členských států na základě jejich statusu, pokud jde 
o Aujeszkyho chorobu. 

(3) Příloha I rozhodnutí 2008/185/ES uvádí členské státy 
nebo jejich oblasti prosté Aujeszkyho choroby, ve 
kterých je zakázáno očkování. Příloha II uvedeného 

rozhodnutí uvádí členské státy nebo jejich oblasti, ve 
kterých byly zavedeny schválené vnitrostátní programy 
tlumení pro eradikaci Aujeszkyho choroby. 

(4) Belgie je v současnosti uvedena na seznamu v příloze II 
rozhodnutí 2008/185/ES jako členský stát, ve kterém se 
provádí schválené vnitrostátní programy tlumení pro 
eradikaci Aujeszkyho choroby. 

(5) Belgie nyní předložila dokumentaci na podporu své 
žádosti o prohlášení uvedeného členského státu za stát 
prostý Aujeszkyho choroby. 

(6) Na základě hodnocení této podpůrné dokumentace před­
ložené uvedeným členským státem je vhodné, aby Belgie 
již nebyla uvedena na seznamu v příloze II rozhodnutí 
2008/185/ES, ale místo toho byla zařazena na seznam 
v příloze I uvedeného rozhodnutí. 

(7) Rozhodnutí 2008/185/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy I a II rozhodnutí 2008/185/ES se nahrazují zněním 
přílohy tohoto rozhodnutí.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 4. října 2011. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Členské státy nebo jejich oblasti prosté Aujeszkyho choroby, ve kterých je zakázáno očkování 

Kód ISO Členský stát Oblasti 

BE Belgie všechny oblasti 

CZ Česká republika všechny oblasti 

DK Dánsko všechny oblasti 

DE Německo všechny oblasti 

FR Francie 

departementy Ain, Aisne, Allier, Alpes-de-Haute-Provence, Alpes-Mari­
times, Ardèche, Ardennes, Ariège, Aube, Aude, Aveyron, Bas-Rhin, 
Bouches-du-Rhône, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Maritime, 
Cher, Corrèze, Côte-d’Or, Côtes-d’Armor, Creuse, Deux-Sèvres, 
Dordogne, Doubs, Drôme, Essonne, Eure, Eure-et-Loir, Finistère, Gard, 
Gers, Gironde, Hautes-Alpes, Hauts-de-Seine, Haute Garonne, Haute- 
Loire, Haute-Marne, Hautes-Pyrénées, Haut-Rhin, Haute-Saône, Haute- 
Savoie, Haute-Vienne, Hérault, Indre, Ille-et-Vilaine, Indre-et-Loire, Isère, 
Jura, Landes, Loire, Loire-Atlantique, Loir-et-Cher, Loiret, Lot, Lot-et- 
Garonne, Lozère, Maine-et-Loire, Manche, Marne, Mayenne, Meurthe- 
et-Moselle, Meuse, Morbihan, Moselle, Nièvre, Nord, Oise, Orne, Paris, 
Pas-de-Calais, Pyrénées-Atlantiques, Pyrénées-Orientales, Puy-de-Dôme, 
Réunion, Rhône, Sarthe, Saône-et-Loire, Savoie, Seine-et-Marne, Seine- 
Maritime, Seine-Saint-Denis, Somme, Tarn, Tarn-et-Garonne, Territoire 
de Belfort, Val-de-Marne, Val-d’Oise, Var, Vaucluse, Vendée, Vienne, 
Vosges, Yonne, Yvelines 

CY Kypr všechny oblasti 

LU Lucembursko všechny oblasti 

NL Nizozemsko všechny oblasti 

AT Rakousko všechny oblasti 

SI Slovinsko všechny oblasti 

SK Slovensko všechny oblasti 

FI Finsko všechny oblasti 

SE Švédsko všechny oblasti 

UK Spojené království všechny oblasti v Anglii, Skotsku a Walesu
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PŘÍLOHA II 

Členské státy nebo jejich oblasti, ve kterých byly zavedeny schválené vnitrostátní programy tlumení pro 
eradikaci Aujeszkyho choroby 

Kód ISO Členský stát Oblasti 

IE Irsko všechny oblasti 

ES Španělsko všechny oblasti 

IT Itálie provincie Bolzano 

HU Maďarsko všechny oblasti 

PL Polsko všechny oblasti 

UK Spojené království všechny oblasti v Severním Irsku“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


